5 30 455 2 10 R 2R E Vol.30 No.2
201344 A Journal of East China Jiaotong University Apr.,2013

XEHS:1005-0523(2013)02-0122-05
IFCIEMRB T RAANRURIXT L5 —

R Ea
(2GRS NE 2 T #E5 211198)

HWE AL FAFMIERBRRPAAR—AFET A A LKRE, BIFEA—FFRRIAH FHARF ik H
ZFWGRFATH  EEARE LR B R — R A HE R 2, ML E MR A LT AMEEH, W Eew
KA AL KA A BRI T R R 694 B ANAL, 2R R 8948 B2 AN X R T 89 8038 SRk L R 2 B E Aok — 9, R A )24k
o A T B UL S AL R B A BRI P Y BT

KEETR BT 240 AL I AF 2 BRI AR X

hE 425 HO59 MHRFREAD A

1 PHEMRER =TI

AN S Al B b TR P AP SR o i AL (domesticating method ) A4 7 3 R HUS AT RE
B L EAEN, 51 SRS 2 HE H R, RICH TR B~ 150 B i R5A8 J7 2ORAE K I S N
7 %i%ﬁ"f&?j&(foreignizing method ) 48 W JEAE BIPE AR R AT RELEAVE B L AN, 51 i e R
YBORH L A2 e e FH AR D 268 D7 sORAE IR IRSCRI N 2R s F NS AL RORE &3t 2 ), N A e
BB FON T2 RN BRI UL e — BB 1k o SRR B A A AL S A 2 —Fh —Jex 7
MIRFR, P ZTOE R A 7E B SC e P i A — B — R ] BEUR 2R U] — Fh BRI RS . A0, —
FUR B RA— R 2t TC R UL 5 2R, S BUEE LB IRA AT EAGE TC i E B, FEI RS
SERFM SRR AR OR B, TSR AL A A & R SN E R TR 2R
LA R LERN K RE, 540, Oh 1 R E R Yy, a] DU AR T S AR A AN ZAR T R
AR AR AR —EA SR P S, DMK R Ehh R, S Ak el L s A & AR T30kt
Ko FALTRAY 7 — AR AR T3 558 A O B TAYSEIE B C 28 SR AT T, i TR R i i
FERTEEE R, 21 A AR B I K08 , DR A AR IR, A I8 B B, 2 — R ) A 32 5, T S
A EIPETT LU ST H AT 8L, T ARISE R s A2 1k B A e BUSr ROIE TR P IR
I AR RHIRE AT LR 32 WY ) D 108 XA S 18 S L B A S B a7 R R AR 4538, A4 R 1 3
XA B SR R IB T NOZ AR T8 4 A AR Y, IS ] BEH AL IR TEA T AR U ARSI 1 SCfk
TG, XA T BRSNS R T IR S B — e A S IR SRR

EEWN, X TIHME S AR hie i 20 0 ZF2— 4o JEX AR, XISl 48 A4k i B s
AR S, 2 B AP SCAAR G A A NI A5 2 L 512, RS IR SCI I R AR A, 3R, [l e T
AT, WA SR IE X I SCRYHL I, PRI T A5 AN 9 A S B B % PNEICFL X FR T 19 12

Yr7E HEA:2013-03-02
TEHE BT 0L (1981 — ), Lo, YR, A1 WF5% 7 1] R BHIPR B S Sk

(C)1994-2023 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.net



5523 AL BAC BRI R LRSI B 32 58— 123

REN 20 T2 B S BHIREBEAT 1 M e DA D 3 8 SO RS2 LU AR O 32, Jesk B R AR 1) S AL 5 A8
R, IF4 21 IE2E i P SO Rk AR £ 70 IR, “ S R BHIPESE BR O , RIDRE
WS d S NI S A A O R s VAR B B A e TS AR R B
SR7 o AT UL A U A A S A B B R i) S A — 34 (B R ZRATE R I —ouxf S B
£ 0]

2 EFTIRIEEZFEA

BIPRE —FIEA N IRSCIC T MR SCVER 338 LA S B SCise 3 WA B i S8 PRt TR o TR AT A8
BRAT Ry 0 2 37 AE — o AU (EDOL G O R A R 1 36 2 B 1, DRI S B 35T Sl R A7 BB P AT
SR 2, T EAC PR IR T o 20 2D 8O ARAR, 1h [ S R R LB 4N - D1 /R & (Antoine Berman) B
DR T BIPRRE AL S . A TR GEIE P 7 B0 LAEE LR IR v 1) B AR DA
PRAT M IIE e B H AR 2% LA A 577 (receiving the Foreign as Foreign) , 8 8 % H i AE 5 [ /B i 015
HASCEZE R 2001 4F, B AU 2R (558 ) (Translator) AR T “[AlIH E /S BE” (The Return to Ethics )
15 T, FR 42 AR e - B2 8 (Anthony Pym) 755 | 5 WA £ 1 BHPRAF 55 C & mIH BB R . Ak A 7E
SRR, SO AR H 25 35 25 A R SCZ GRS vt B 25 i1, 8RSk 28 i my
th A b N B 08 {7 5 7 Z (A1 OC R A BB R SCALAZ I P B 2 AP RIS, Pym A3 — WL A
Z RN 257 R AR BRAR AR HARER 1 It St il #a 47

TEFE N, 6T A B0 BFFE R AR TEAE O S ACH E R ) — B . B R B T B
P H A AR SCAL FAAY 32 SR SCAAS T B AN X B ], Ak Ay BRI Bl & — R il A se A, & —Fh oA ]
SCAGIA ) BB S AEAT R, X B SR AT TS — SEME R, DA R AN [R] SCA B B8 A, 5 B iy ) R 2 o
2 R XU E B R E R E T . R RIS A B TR G A T
J7 55 [ SCAE PR H A0 3 A 0L e A SR DB ST B MR , RO AS BRATAS A ASBR Y J2 T8 53501 )
W T BT SE B B M E AR S R S BRI v S G i B P AR AT T A, AR b S S
PRV BYAZ Uy S PRALGE SR AR 20 1T [ b7 T FE a2 T L T RSB E ER ™ PIL, IE Q4
FIr vt FEREAPREEE b BRC e T — PR 2k L EOR , PR B2 (48 5

3 Ui EEFEAEAN

I5 242 B B AEE YRR (Andrew Chesterman) T 2001 45 & 3 T SCE (R 245 2 {810 (Propos-
al for a Hieronymic Oath) #& Hi T B35 09 U KA HEARE X, BT3B A9 /8 B (ethics of representation of the source
text of the author) | it 55 ) 18 B (ethics of service) | 32 B 148 B (ethics of communication) F1#L {5 A9 16 B
(norm-based ethics) .

P AE BRSO 12 56 T I SO ) A T T P 0 BSOSO, 2 O N 2 T
X AR PR R A R R A B LA B3 SO D SO ELSE FFI  7E BRS39S b ik
PR SCASR T H S S BN i R 3 B WSS

R 55 AR FAE (RS2 R 55 T ZRAE A IE . X — (e B O B sh B A —Fh sl i B A7, B
I H R AT 5 HRFE AR ORI i ZFE NS X BN 2 ik i 2L [m] iy s HAr . itead
1 BRI 1 B NS T RN R HAR TR 55 A S T RS E# o 7RIS 1e3ih, i
S E—ME BRI, BHEAT AN R DL B SR H R

SEPR BIAE HN A BRI — A SE PR A R R B T D SO 1R RS S =38 Z [RDBL ) A2 B i) ok
T PEEAE RSSO AN SO 2 (] B 28 B A, A AR B SN 28R SCVE B 52 PR L, R IS
Ve ot , i HL 255 O T SR BT 2C LA K H B TR BE B 0P SCR SN PRI , S8 o A4 B i ) ¢
Je— s SCAE Y B2 AT S T E XA % SCA Y- B A A, 7 X — A8 PR =X i 19 T DT (2 A R0k

(C)1994-2023 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.net



124 R A2 OR F 20134F

R A H A A [E]” B IR IL” T, T 05 A T U SOV RN SO 2 ] A AR B3R

FLIE S B AR SR TR R R B BRI OGRS o IZAEFR R R B T AT S R E 1)
FEOSTE SRS AN H A 0K . DITRe =48 ) 1 B AAAE Y AR , BB RIS (expectan-
cy norms ) FIHFOVARYE (professional norms ) o HATF KRS HE A9 213 S22 % BRI E b =URRAIE A B 15 , 3 S i
T 2 BRI S M2 BB RE . O FLYEHE 12 A A% 1O 38 DA X il 1 S SCPE s (R HEN
RIS X il A 255K, I AR B 0 B AR 5 R R A ok B i R R BE Ak, b i3 iE
S ST I AR IR SO S RSO IA] 138 24 B CHRAR M o DT RE S S BRI Y Y2 A8 3 BT (clari-
ty) ESE (truth) fFH4E (trust) 5 BA#E (understanding ) PUFREBRMEL . Il “ BAM 236815 B2 & RS 7E
I P A TR PN R B A IR 3 AR T LS S AR TR SN IR A T I 45 P S, S LS M S SR
FLSLTAL . E AR T R AC bRas Jr , BIESCVERS (4B N (R R E SO Z (Al e F AR AT o B 48 1Y)
SETE PR IR I 2 S ol S PR IS5 X0 SCAS i A R HE e 7R 3 2 AV PR B

4 YIHHSFFCEEXMAKERK

TEVITRS & (A B R 0O TR SRRl A, 7RISk EF A AT RE
(G SHEBUT A 4 Bl AR E . T A T 4 A, B R ) g MR A, AT B a7 2 L AR 5516 B el
P IAE B A 11 2800 B 52 A G B A0 24 5 AL T RLE A C B 48 S U ) B8 06 Sl 7e il 2 1 %
€ SCARIYI Ty ) (] s A I M G 2 0 i S R SRS 3 i fin & g -+ L, FE PR T 133 i BER AU
BHPESRIS S AR AR Y

FFEEBAREL T RS T — V)48 SRR, SOV O IS A A A A5 IO 2% 8.5 P BRI
AOBEARHIE . BV ISV EE A N AL T — R Az, FERSEAUR G T SO R i B4R
R I AE B T AT S SCVE R (4 KURR RN ZE I, Je IR E T AT 53 T T Jre 3D S ) L T
ERURUA o X — AR S Al B S A BR R P (98 5 T ORI SO A 4, 7336 S0 P 28 H DR 5 [ 19 11
RS .

e g5 A BEIMA N ZR4E N, RIFESCRY T3 AR LAt . 7EBARAYTS 0T, B 24 e R A B H
1 B R XS5 g B RV SCRI U D RE S5 B R TR B R 40 WA SR BEan 188 . I TE 0 B e 49
ZLNRTER &, R E AT DUA R B A §HEE H A, HA T T ) O e S Y. L, FE R R R, B R
AR RAL T N ML, {H 2 B 2R3 S S T — DI B REAR R ], T LUAR % - 0 S S I © B 0o S St
TR AL E . X — RO AR R TR B AR . RESONOZ AT & H B0TE BTE = S BRI i fs
GE R F SRR 45 AR IK T S A T B, DIMGES [ H TR A A SEBEh AR B X 45

AP BRI A 3 S A SO S 1A 8 A S, 7 B2 P A T AR B0 2 S . X — AR SR
TIRE R E BRI BIR S S E R R IR T B RO E R R L SRS = AR
B4R T Bl 52 J SCRTFE SO 25 X080, (e S SOV RS AR B B o FE i R rh, RO
B MRS F AR A A AR A, I B AT AR A Ao IH IR AR 18 SRR AN I 32 2 i T e
i, B A A 1 S AL BRI (0 740 , AN B 25 DAERE RO PR A B A s, TS I A H 43 A
BRI Z A B S RS TR H BOVAE A . P, SE PR BT AR S R EIE R — TR s, mE T
AN S A AR S RIS BHREJEN) o 15 Br EAR BOA P Y SR 48 R T S EL SO A s 1] R
HRM., AR Bl g i el H i Seft .

BT IIERAE T % 32 BIE R AR . A PR R A 0 & R SCT BT FUARTR 35 X B
RS o RN R 3R 85 T ST 5 FHARTR B4 LT mb s AR - 5, 1P SO Al 3 5
FOR, BSOS JEOCHR PRI 2 0 SQIBeE , RIVAESCA 2B ELSE IR TS 5 UK, (2 RSSO AR S 22 [
ARSI , U7 35 PR s e , AR USE B4 J7 WA 5 AR 207 (54 . e n] AR H RS A B PG AT
R FEIAA B NG . BPERE—Fh -5 S OO AN 5 S DA S TR PREEE 3l , D 1 0 2 3o el

(C)1994-2023 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.net



5523 AL BAC BRI R LRSI B 32 58— 125

A AR AR Y 3 rO B, e 5 D SCAE S IS8 UL, PR A A e el S IS Ak ) E B i SC AR
AT, LA F AR 25 5y He 32 R ER gk 147 ORI 0, DAGE 28 X i 7 AR AT

DI S A DU RAE B O DA AL A O AN RUE AL E T FEAN RIS 58 R 13 B 0 ) s
JEANRI o ARSEVITRE S 00 B AE BARSX, FE B AR b, R A PR e BB EOR A6 A Y
AT 2SO RLTE T 2 F AT IR A LR E 25T . XBEST ARG —ilfe , X R T i — 1> 5K
JIR” R 2 SR PR RIS S DRI, AR AR R T BRSSO R B H 1 A
SCAERITE (B X R XM SRR A R, R D A OGS BIPESRIS AT AR S A PR W o
FHABHEFESENS , 7EA [ A8 BT 24 D E, AR R — R AR B SOR ISR B H Y L bRk
BN R AR, W AR AR B ZIex Sy TR AR BB JE A T scz ™,

5 #HiE

L5 LTI, B AE B b SR 2 R R B PSRN A o DD ST 8 X T AR PSS o S B ke T B
B ITAAE R R RS BRAE, A T8 B LR A Pt AT 4% A ARG B L. R, e 1 Bt e
W RS S TT 5  BE H  SOCAPE R R R 22 57, BRRAE BEAOAREACGE AN 2= [ E VL —1 . Xl
TR A TR AR (18 S U 1 S R B8 572 e P L 12 SR TG 1 IR A S A 1) B s, U fs 3 A LA 5K
5T DA SE S b S B ) 2% R RN (L

S ik

[1] VENUTI L. The translaters’ invisibility[ M ]. London& NewYork: Routledge, 1995 20.

[2] SCHULTE R, BUGUENET J. Theories of translation: an anthology of essays from dryden to derrida[ M ]. The university of
Chicago Press, 1992:42.

[3] VENUTI L. The scandals of translation—towards an ethics of difference[ M ]. London: Routledge , 1998 : 11.

[4] SHUTTLEWORTH M, COWIE M. Dictionary of translation studies[ M ]. Manchester: St Jerome, 1997 :43-44.

[5] NIDA E A. Towards a science of translating M ]. Shanghai : Shanghai Foreign Language Education Press,2004: 159.

(6] XIZedl. IHAb——RIPERy B [T ]. BURAME, 1987(2) : 58-64.

(7] INECHL. v B0 S i IR 1) AL [T ). T L B, 2002(1) :40-44.

(8] Fpigre. kM AL ST ). thE B, 2001(3):3-7.

(9] FERL IR A" F a4k B BHIESE— [T ] VELMEE A BiA 4R, 1999(4) : 82-84.

[10] BERMAN A. Translation and the trials of the foreign[C]//Lawrence Venuti. The Translation Studies Reader, London &
New York: Routledge,2000:285-286.

[11] BR. BB mEs—U ISR (M. mat R R R, 2001 :272.

[12] A BE B R BE B LT ). SNETE,2007(4) :57-64.

(13 ] BLifh. R TR B B () ). SRR SC,2010(6) - 77-82.

[14] VP8 BHEEG S =2 H M ] SRAER VR 1. T 21 20 pY iR A oE. dbat 5 45 BN 4541, 2002:229.

[15] CHESTERMAN A. Proposal for a hieronymic oath[C]//Anthony Pym (ed). The Return to Ethics, Special Issue of The
Translator,Manchester: St. Jerome Publishing,2001:139.

[16] PYM A. Pour une ethique du traducteur[ M ]. Artois : Presses Universitaires d” Artois, 1997 :38-41.

[17] FRSEVE , AN BRI AR BRI R ] ) —— i (PR )R P2 I SR 3 e ) th & [T ], D)1 MBS B4R, 2005(3) :
94-99.

(18] FMEGAL. B ITE [T ], s E B, 2007(4) : 7-10.

[19] SEWELL. AR : AT LA RN P G [T]. $HPHT R4, 2011(12) : 118-121.

(C)1994-2023 China Academic Journal Electronic Publishing House. All rights reserved. http://www.cnki.net



126 E N IPNE 20134

The Unity of Domesticating and Foreignizing from the Perspective of
Translation Ethics

Zi Xiaohong

(Department of Foreign Languages , China Pharmaceutical University , Nanjing 211198, China)

Abstract: Domesticating and foreignizing, as two frequently applied translation methods, have been existing in
contradiction. As a communicational activity concerning the t0.hree parties of original text writer, translator as
well as target text reader, translation is restricted by moral and certain social norms, which calls for viewing
translating from the perspective of ethics. Chesterman’s model of translation ethics takes translation as a pro-
cess containing different ethical values, which result in the variety of translation methods. All kinds of problems
in translation can be effectively solved only by combining the two methods of domesticating and foreignizing

Key words: cthics of translating ; domesticating ; foreignizing ; Chesterman ; models of translation ethics
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